MemSource in a Nutshell

Thank you for your willingness and making yourself available to assist in getting The Reluctant Apostate
reach readers who do not understand English. Your support is deeply appreciated. In order to make the
translation process easier, smoother and more manageable, we recommend using a third-party translation
management platform—MemSource. The purpose of this document is to outline the basic know-how you
need to get familiar with it to translate The Reluctant Apostate.

1. Set Up a MemSource Account

Go to www.memsource.com and and click on Free Trial

THE TRANSLATION PLATFORM

For All Your Translation Needs

For translators, translation agencies and enterprises.

FREE TRIAL FIND OUT MORE

Enhancing the Security of Your Translation Data with Memsource Cloud

Translation Management

This will take you to the Pricing page. The first section is for Translators. Notice the box titled Personal
Edition and click on the green Sign Up Now button.

its learning curve is virtually non-existent.”
Susana Almeida Pecorelli, PhD, Medical Translator

Personal Edition 1+ Freelancer Edition
Occasional and amateur A single freelancer or a group
translators working together
FREE €20 $27

Max. 2 files for translation user / month
(10 MB each) Unlimited usage
Community support Community support

START A FREE 30-DAY TRIAL

Next, the MemSource Cloud sign up dialog will show up, where you can either use Google authentication to
create your MemSource account (which will use your personal details from your Google account) or fill out
a classic sign up form, after which you will be able to use your email address and a password to log into the

MemSource Cloud.



Edition

Language

The classic sign up form requires you to fill in your email address, username (by default the same as your
email address) and a password that needs to be at least 8 characters long. You also have to check the
appropriate box to confirm that you accept the terms and conditions of the MemSource service.

Username

New password

Repeat password

If you use the Google-based sign up procedure, a pop up window opens prompting you to enter you Google
credentials. After submitting your credentials the account is created automatically.
Either way, regardless of which sign up procedure you employ, you end up in the main MemSource Cloud

Ed C0lo

Sign up

Personal

English (US)

G Sign in with Google

OR

Sign up with email

Ed ¢lolp

Edition Personal

Language English (US)

dorel@toonmedia.ro

dorel@toonmedia.ro

Password must be at least 8 characters long

| have read and agreed to the
Memsource Terms of Senvice

= back

interface and the following dialog box pops up:
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Edition Personal

Language English (US)

Your account has been created

Please take a few moments to enter the
following info before proceeding.

First name Dorel

Last name Caminante

Company dorel@toonmedia.ro
Country ~

Phone

sign out

After you pick your country of residence from the dropdown list and type in your phone, you can click on
Finish and you’re set up, ready to use MemSource!

2. Create Your Translation Project

In order to be able to start translating your assigned/claimed portion of The Reluctant Apostate, you need to
create and maintain a project in your MemSource account.
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Projects Projects Al ¥ m

Translation Memories

Term Bases

Click on the New button in the Projects tab. The Create Project form appears.

In the Name field enter the title of your project. E.g.: The Reluctant Apostate

In the Source language dropdown list, select English

In the Target language list select the language you are translating into. It is possible to select multiple
languages by holding the Ctrl key pressed while clicking the list items. Once you selected the desired
vernacular language(s), click the blue > button to add the languages to your list of target languages



on the right. You can remove languages from your list by selecting them the same way and clicking
the blue < button.

* (optional) in the Due field you can select a due date for your project.

* the Status dropdown list allows you to select and set the current status of your project: New,
Assigned, Completed or Cancelled.

The Note and Purchase Order # fields are optional and don’t even apply to your situation.

In the Settings group you can find advanced options for your project. You can browse through the available
settings by clicking the settings group title, which shows the available options for that group. Click the title
again to collapse the group to the original state.

. (] G
Create Project Q] & cese |
Name The Reluctant Apostate - chapter 6
Source Language  English ~
Target Languages Punjabi (India) A Romanian
Punjabi (Pakistan, Arabi

Punjabi (Pakistan)

Quechua
Romanian (Moldova) v

Due 2017-12-31 00:00

Status New n2
Note

Purchase Order #

Settings

& Machine Translation

& Analysis

& Pre-translation

&3 Project Status Automation

&3 Quality Assurance

&3 Spelichecker

&3 File Renaming

When you’re done, click the Create button on the top or the bottom of the form. The following screen
confirms that the project has been created:
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E4 MEMSOURCE
_ The Reluctant Apostate - chapter 6 i Rl © e
rojects
# 1 Source Language | EN
DR S Name The Reluctant Apostate - chapter 6 Target Languages RO

Created by dorel@toonmedia.ro Machine Translation  Microsoft with Feedback
Term Bases Created 21 Aug14:53 Owner  dorel@toonmedia.ro
status New

Due 31 Dec 00:00

Jobs m

RECENT ITEMS

Analyses

The Reluctant Aposta

Translation Memeries m

References m




3. Add a Job to Your Project

A translation project consists of one or more jobs. Before you can start translating you need to create a job in
your project. On the project’s page, click the New button in the Jobs section.

New Job

File | Browse... | Nofiles selected.

Target Language [“IRomanian (ro) | SelectLing

Pre-translate O

Due
Notify linguists [] New Work (en) Interval  All at once
File Import Settings

& MSWord

& MS PowerPoint

&3 MS Excel

& Multilingual MS Excel

B ura

The form above appears. Click on the Browse button to open the dialog box allowing you to pick a file on
your computer to upload to the MemSource cloud.

Click on the text box labeled Select Linguist to pick yourself as the assigned translator.

Although MemSource allows you to automatically perform a machine translation on the source text, we do
not recommend selecting this option, because it takes more time to correct a faulty translation than to
translate fresh.

Selecting a Due date is optional.

Click the Create button to start uploading the source file and finish creating the job. Note however that it
might take up to several minutes, depending on the size of the document, to process the source file and have
the job ready to work on.

4. Get Ready to Start Translating

After the source file was processed, it will show up in the Jobs list:

Jobs =3
O # - Confirmed File Status Target Linguist Due Job owner
O 1 4 0% w ra_E.docx New RO Caminante Dorel Dorel Caminante

There are two ways in which you can start working on the file. The easiest is using the MemSource web-
based editor, which can be opened by clicking the name of the source file in the File column.
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O Aa Clear
# Source: en Target: ro ~
1 THE RELUCTANT APOSTATE b 4
z Leaving Jehovah’s Witnesses Comes at a x
Price
3 by Lloyd Evans x
4 JLE Publishing X
-
Context Note | Preview
-
v
< >
Segments: 12366/0  Words: 211162/0  Chars: 1049245/0 Created/Modified: File: CAT | Search QA Changes

As you see, the text is split into segments (which roughly correspond to sentences). In the Target:<langcode>
column you enter the translation for each of the segments, and then click the red X sign to confirm that the
segment is translated:

# Source: en Target: ro

1 THE RELUCTANT APOSTATE APOSTATUL POTRIVNIC

2 Leaving Jehovah’s Witnesses Comes ata Daca vrei sa parasesti Martorii lui lehova,
Price trebuie sa platesti

3 bv Llovd Evans X

Although using the web editor is easy and straighforward, MemSource also has a desktop editor, available
for Windows (XP and later), MacOS X (10.7 and later) and Ubuntu (12.04 and later). Working with the
desktop editor is faster and it doesn’t require a permanent internet connection, even though it is
recommended that you are connected to the internet while working in the desktop editor, so the translated
segments are uploaded automatically to the cloud.

To translate the source file in the desktop editor, you first need to download it in the web editor by choosing
the Export to Bilingual MXLIFF command in the Document menu:

rmat Document Help =

) & < View Original

Preview Translation

Export to Bilingual MXLIFF

Export to Bilingual DOCX
Import from Bilingual DOCX

jata View Project irtorii lui le



To download the MemSource desktop editor go to https://www.memsource.com/download/ and download
the file corresponding to your operating system. For the Windows package run the MemsourceEditor-
<version>-windows.exe file with administrative rights and follow the instructions in the installation wizard.
The installation instructions for Mac and Ubuntu are provided on the downloads page.

When you you open the MemSource Editor desktop app, the Preferences dialog box appears, prompting you

to enter the credentials of your MemSource Cloud account:

-
H Preferences

23 |

| CAT | Login | Appearance I Network.

Server:
Username:

Password:

Memsource Login

doud.memsource.com

Save

Click Save to save the credentials and let the application log you into the cloud, which will allow the editor

to automatically update the translated segments. The fact that you are logged in is indicated by a green box
in the right lower corner of the application window.

Use the File > Open in the desktop editor to locate and open the MXLIFF file. You will notice that the user

interface is very similar to the web editor.
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For more information, visit https://help.memsource.com/ or contact us on Facebook.



